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บทคัดย่อ 
 การศึกษาภาษาเขมรพนมเปญตามแนวภาษาศาสตร์ มีวัตถุประสงค์ 1)-ศึกษาระบบเสียงภาษาเขมร
พนมเปญ 2) ระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ 3) ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และ 4) ศึกษาการเปรียบเทียบ
การใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษา ข้อมูลที่รวบรวมได้จากผู้บอกภาษา 10 ท่าน มีอายุมากกว่า 50-ปีขึ้นไป ที่เป็น
ชาวพนมเปญที่อาศัยอยู่ในพื้นที่กรุงพนมเปญ ซึ่งเป็นเมืองหลวงของราชอาณาจักรกัมพูชา และเป็นการศึกษาเชิง
คุณภาพ ซึ่งการศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ได้แก่ 1) หน่วยเสียงพยัญชนะและสระภาษาเขมรพนมเปญ 
ซึ่งหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน  22 หน่วยเสียง คือ /p/, /t/, /c/ , /k/, /q/,  /ph/, /th 

/, /ch/, /kh/, /d/, /b/, /f /, /s/, /h/, /m/,  /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/ และ /y/  และหน่วยเสียงสระภาษา
เขมรพนมเปญ มีจ านวน 31 หน่วยเสียง  2) ค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 21 หน่วยเสียง และ
ค าคู่เทียบเสียงสระภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 11 หน่วยเสียง 3) เสียงพยัญชนะควบกล้ าภาษาเขมรพนมเปญ มี

จ านวน 85 หน่วยเสียง และ 4) หน่วยเสียงพยัญชนะกดภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 13 หน่วยเสียง คือ /k/, /ŋ/, /t/, 
/p/, /n/, /m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/, และ/h/  การศึกษาระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ 1) หน่วยค าของภาษา
เขมรพนมเปญ ได้แก่ หน่วยค าอิสระและหน่วยค าไม่อิสระ 2) พยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 3 ชนิด 
คือค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์และหลายพยางค์ และ 3) การจ าแนกหมวดของภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 10 
หมวด การศึกษาระบบประโยคในภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 3 แบบ คือ ประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคสมบูรณ์ 
และประโยคซับซ้อน  การเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียนในภาษาเขมรพนมเปญ ซึ่งภาษา
พูดมีใช้ทั่วไป โดยการใช้งานอย่างเป็นทางการและไม่เป็นทางการ การใช้ภาษาเขมรพนมเปญมีความแตกต่างกัน
ออกไปขึ้นอยู่กับบริบทการใช้ภาษาทางสังคมนั้นๆ 
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Abstract     
 A linguistics study of Khmer in Phnom Penh, This study aims to 1) To study Khmer 
phonology in Phnom Penh 2) To study Khmer morphology in Phnom Penh 3) To study Khmer 
sentences system in Phnom Penh and 4) To study Khmer comparison of spoken and written 
forms of Khmer in general and official usage, the data was collected from 10 native speakers 
who were over 50 years old and living in Phnom Penh, The capital city of Cambodia, The study 
was conducted under structural and descriptive Quality linguistics. The study found that 1) The 
phonological structure of Khmer in Phnom Penh consists of 22 consonant phonemes, that is ; 

/p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /, /ch/, /kh/,  /d/, /b/, /f /, /s/, /h/, /m/, /n/, /ñ/, /ŋ/, /r/, /l/, /w/ 
and /y/ 31 Khmer in Phnom Penh Vowel phonemes, 2) 21 Khmer consonants contrasts in 
Phnom Penh and 11 Khmer  Vowel contrasts in Phnom Penh, 3) 85 Khmer consonant in 

Phnom Penh clusters and 4) 13 Khmer final consonants in Phnom Penh that is ; /k/, /ŋ/, /t/, /p/, 
/n/, /m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/, and /h/, The morphological in Phnom Penh, 1) The 
morphological structure consists, that is ;  free morpheme and bound morphemes, 2) 3 
Syllable word, that is ;  Monosyllabic word, Disyllabic word and Polysyllabic word and 3) 10 
words classes, The sentences system in Phnom Penh has 3 types, simple sentences, compound and 
complex sentence, and The Comparison of spoken and written forms of Khmer in Phnom 
Penh  used in general and official usage are different from each other according to the social 
context, are all so given for comparative study 
 
Keywords:  Phonology  Morphological  Sentences 
 
บทน า 
 ภาษาเขมรจัดอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก ตระกูลมอญ-เขมร และภาษาเขมรได้รับอิทธิพลมาจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤต ส าหรับราชอาณาจักรกัมพูชามีภูมิศาสตร์ติดกันกับไทย ซึ่ งมีความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกัน
และความคล้ายคลึงทางภาษา แตกต่างที่ภาษาเขมรไม่มีวรรณยุกต์ ราชอาณาจักรกัมพูชามีภาษาเขมรเป็นภาษา
ประจ าชาติ และเป็นภาษาราชการ เรียกว่าภาษาเขมรมาตรฐาน เป็นภาษาที่ใช้ในการศึกษา และเป็นภาษา
ส าหรับใช้ในการสื่อสารระหว่างคนในชาติ ภาษาเขมรจึงมีความส าคัญส าหรับคนกัมพูชาทุกคนที่ต้องการศึกษา
เรียนรู้ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เพื่อใช้ในการสื่อสารซึ่งกันและกันระหว่างคนกัมพูชาด้วยกันภายในประเทศ 
ภาษาเขมรจึงมีความส าคัญส าหรับชาวกัมพูชาทุกคน 
 การใช้ภาษาเขมรมีวิธีการเลือกใช้ค าที่สัมพันธ์กับระดับของบุคคลและระดับของภาษา ที่เหมาะสมกับ
ระดับบุคคล ชาวเขมรใช้ค าราชาศัพท์เพื่อแสดงการยกย่องเทิดทูนพระมหากษัตริย์และพระภิกษุ การใช้ค าสงฆ์
ศัพท์เพื่อแสดงการยกย่อง เคารพ นับถือ กราบไหว้บูชา เนื่องจากถือว่าพระมหากษัตริย์และพระภิกษุเป็นบุคคล
ชั้นสูง เป็นผู้ที่มีฐานะศักดิ์สูงกว่าบุคคลธรรมดา ภาษาที่ใช้มักจะเป็นค าบาลีและสันสกฤต นอกจากนั้นภาษาเขมร
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ยังมีการแบ่งระดับการใช้ภาษาของบุคคลทั่วไป ซึ่งบางค าเป็นภาษาทางการโดยใช้ภาษาที่มีลักษณะภาษาระดับสูงใช้
ถ้อยค าที่สุภาพกว่ากับบุคคลทั่วไป และจะมีอีกค าค าหนึ่งที่มีความหมายแบบเดียวกันที่ใช้กับรูปเองและคนสนิท 
หรือใช้ระดับเดียวกัน ซึ่งวิธีการเลือกใช้ค าแต่ละระดับ เช่น 

 
ใช้กับคนระดับเดียวกัน หรือ ใช้กับสัตว์ /sii/ “กิน”,“แดก” ស ៊ី 
การใช้ภาษาในระดับทั่วไปหรือระดับเดียวกัน /ñam/ “กิน” ញ ុំា 
การใช้ภาษาในระดับทั่วไปหรือระดับเดียวกัน /houp/ “กิน/ทาน” ហូប 
การใช้ภาษาในระดับผู้ใหญ่ /pisaa/ “รับประทาน” ពិសា 
การใช้ภาษาในระดับพระภิกษุ  /chan/ “ฉัน” ឆាន់ 
การใช้ภาษาในระดับพระมหากษัตริย์           /saoy/ “เสวย” សសាយ 

 
 วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2527) ได้กล่าวว่า ภาษาศาสตร์ เป็นการศึกษาว่าด้วยภาษาในรูปของมันเอง มิใช่เป็น
การศึกษาในฐานะเครื่องมือชนิดหนึ่ง จึงเป็นการศึกษาวิเคราะห์ค้นคว้า เพื่อตอบปัญหาเกี่ยวกับภาษา  
 อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2547) ได้กล่าวว่า ภาษาศาสตร์ คือ วิทยาศาสตร์ทางภาษา หมายถึง การศึกษา
ค้นคว้าเกี่ยวกับภาษาด้วยวิธีการวิทยาศาสตร์ มีการตั้งสมมติฐาน พิสูจน์หลักเกณฑ์ และกฎต่างๆ ที่เกี่ยวกับ
โครงสร้างและลักษณะของภาษาแต่ละภาษา  
 พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547) ได้กล่าวว่า การวิเคราะห์เสียง เป็นการวิเคราะห์หน่วยค า (Morphology)             
ว่าเกิดขึ้นอย่างไรบ้าง เป็นการพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยค าและหน่วยเสียง พิจารณาว่าหน่วยเสี ยง
ใดบ้างจะมีหน้าที่เป็นหน่วยค าให้พิจารณาจากรวมกลุ่มของส่วนย่อยแสดงหน่วยค า 
 เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2545) ได้กล่าวว่า ระบบค า (Morphology) หมายถึง การศึกษาเกี่ยวกับ
หน่วยค าและการประกอบหน่วยค าให้เป็นค าต่างๆ ในภาษา ซึ่งเป็นการศึกษาเก่ียวกับหน่วยค า การสร้างหน่วยค า
ให้เป็นค าต่างๆ และวิธีการจ าแนกค าให้เป็นหมวดค าต่างๆ ตามความหมาย ตามต าแหน่งและตามหน้าที่ของค า 
 ปรีชา คะเนตนอก (2552) ได้กล่าวว่า  ระบบค า เป็นการศึกษาหน่วยค า และรวมหน่วยค า เพื่อสร้างค า ซึ่ง
หน่วยค า คือหน่วยที่เล็กที่สุดของภาษา เช่น ค าว่า cat มี 1 หน่วยค า ส่วนค าว่า cats มี 2 หน่วยค า เนื่องจาก s เป็น                  
1 หน่วยค า เพราะ cat แปลว่า “แมว” ส่วน s มีความหมายมากกว่าหนึ่ง จึงเรียกว่า 2 หน่วยค า และ 2 ความหมาย 
 เรืองเดช ปันเข่ือนขัติย์ (2545) ได้กล่าวว่า ประโยค คือ ถ้อยค าที่มีเนื้อความครบสมบรูณ์ หรือ ค าพูด 
ข้อความที่บริบูรณ์ตอนหนึ่งๆ เช่นค าว่า ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ ประโยคค าถาม ซึ่งเป็นข้อความที่มีทั้ง
ภาคประธาน และภาคแสดง มีใจความสมบูรณ์ครบถ้วน รู้ว่าใครท าอะไร ที่ไหน อย่างไร 
 กาญจนา นาคสกุล (2539) ได้กล่าวว่า ลักษณะภาษาเขมรพนมเปญว่า ภาษาเขมรพนมเปญเป็น
ภาษาที่ไม่มีการผันค านาม ค ากริยา ไปตามความสัมพันธ์ที่ค านั้นมีกับค าอื่นหรือตามกฎเกณฑ์ข้อบังคับ ทาง
ไวยากรณ์ ประโยคในภาษาเขมรพนมเปญประกอบด้วย ค าที่ท าหน้าที่ ประธาน กริยา กรรม ส่วนขยายนาม และกริยา มักจะอยู่
ตามหลังนาม และกริยาที่ถูกขยาย ลักษณะค าส่วนใหญ่เป็น ค าพยางค์เดียว และค าสองพยางค์ ค าหลายพยางค์มักจะเป็น
ค าประสม หรือมิฉะนั้น ก็เป็นค าที่ยืมมาจากภาษาอื่น โดยเฉพาะค าบาลีและสันสกฤต 
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วิธีการวิจัย 
 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 1. ประชากร 
 ประชากรหรือผู้บอกภาษาที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ มีผู้บอกภาษาหลักจ านวน 10 คน จากประชากรที่
อาศัยอยู่ในกรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา โดยผู้บอกภาษาจะต้องไม่มีการโยกย้ายภูมิล าเนาต้องมีอายุ 50 
ขึ้นไป และมีการศึกษาในระดับปริญญาตรี  
 2. กลุ่มตัวอย่าง  
 กลุ่มตัวอย่างของการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้มาจากการก าหนดกลุ่มตัวอย่างของการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้
ก าหนดกลุ่มตัวอย่างอย่างง่ายๆ โดยการเลือกประชากรในกรุงพนมเปญ ราชอาณาจักรกัมพูชา 10 คน ประชากร
ผู้วิจัยท าการสุ่มตัวอย่างโดยการคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ซึ่งใช้วิธีการสัมภาษณ์ โดยมีรายชื่อ
ดังนี้ 1) พลเอก เมียะฮ์ วิฤทธิ์ 2) พลโท แมน เชียง 3) พลโท คึม นอง 4) พลตรี สุข สุขุม5) พลตรี โซมโบ รีเรียะ 6) พลตร ี
คิม กุศล 7) พลตรี ฮง สุขา 8) นาง ปัล วันนา รีเรียะ 9) นาง โบวีณา ทัส และ 10) นาง ธิดา อุต 
 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 เครื่องมือที่ใช้รวบรวมข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้ ได้ใช้เครื่องบันทึกเสียงเพื่อใช้ในการทดสอบ คือ
แบบทดสอบการออกเสียงค าภาษาเขมรพนมเปญ จ านวน 1 ชุด ซึ่งมี 4 ตอน คือ ตอนที่ 1 แบบทดสอบการอ่าน
ออกเสียงระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ตอนที่ 2 แบบทดสอบการอ่านออกเสียงระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ 
ตอนที่ 3 แบบทดสอบการอ่านออกเสียงระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และตอนที่ 4 แบบทดสอบการอ่าน
ออกเสียงการเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียน 
 การเก็บรวบรวมข้อมูลและการวิเคราะห์ข้อมูล  
 1. ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยการบันทึกการออกเสียงระบบค าภาษาเขมรพนมเปญในแบบทดสอบของกลุ่ม
ตัวอย่างทีละคนด้วยรูปเองด้วยเคร่ืองบันทึกเสียง 
 2. ผู้วิจัยให้ผู้บอกภาษาท าแบบทดสอบการอ่านออกเสียงทีละคนตามล าดับ โดยให้แต่ละคนได้เตรียม
รูปอ่านรายการค าทั้งหมดก่อนที่จะบันทึกเสียงจริงประมาณ 10 นาที 
 3. ผู้วิจัยตรวจสอบความสมบูรณ์ของแถบเสียงที่บันทึกมา 
 4. ผู้วิจัยจัดขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล 
  4.1 น าข้อมูลมาเรียงล าดับตามหมวดต่างๆ โดยน าข้อมูลมาเรียงล าดับ คือ หน่วยค า พยางค์
กระบวนการสร้างค า และการจ าแนกหมวดค า   
  4.2 น าค าศัพท์ที่ได้มาวิเคราะห์ ตามเสียงที่บันทึกได้จากกลุ่มตัวอย่างที่ได้ลงพื้นที่  
  4.3 เรียบเรียงข้อมูลภาษาเขมรพนมเปญจากกลุ่มตัวอย่างได้มาวิเคราะห์ 
 5. ผู้วิจัยน าข้อมูลเชิงคุณภาพ ซึ่งได้จากการบันทึกเสียงทั้งหมดมาให้เจ้าของภาษาตรวจสอบความ
ถูกต้องและหาค่าร้อยละเพื่อน าเสนอผลการวิเคราะห์ 
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 ขอบเขตของการวิจัย 
 1. การวิจัยนี้มุ่งศึกษาการระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ ระบบ
ประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และการเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียนภาษาเขมรพนมเปญ 
 2. การวิจัยนี้มุ่งศึกษาศึกษา Phonetics และภาษาเขมรพนมเปญ ในออกเสียงของผู้บอกภาษาที่อยู่
ในพื้นที่กรุงพนมเปญเท่านั้น  
 ผลการวิจัย  
 ระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ จากการศึกษาท าให้ได้ทราบระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ดังนี้  
 1. หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาเขมรมีจ านวน 22 หน่วยเสียง คือ /p/, /t/, /c/, /k/, /q/, /ph/, /th /,  /ch/,  

/kh/,  /d/,  /b/,  /f /, /s/,  /h/,  /m/, /n/,  /ñ/,  /ŋ / ,  /r/, /l/ , /w/ และ /y/    
 Susiya Nakprat (1991 p.10) ตารางหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาเขมร  A descriptive study of 
the Buriram dialect of high khmer, Doctor of Philosophy in Linguistics,(Nagpur University. 
India,)  

Phonemes  Bilabial 
Labio-
dental 

Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop / vl. Unas. p  t  k q 

 Asp. ph  th  kh  

Affricates Unas.    c   

 Asp.    ch   

Implosives Vd. b  d    

Nasals Vd. m  n ñ ŋ  

Fricatives Vl.  f٭ s   h 

Lateral Vd.   r    

Trill Vd.   l    

Semi-vowels Vd. w   y   

٭    borrowed phoneme 
 ตัวอย่างค าศัพท์หน่วยเสียงพยัญชนะ เช่น 

/fouŋ/ “ฝูง” ហវ ងូ 

/hɑŋ/ “หงส์” ហងស 

 ค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมรพนมเปญทั้งหมด มีจ านวน 10 คูเ่ทียบเสียงได้แก ่/kɑɑ/-/kɔɔ/,-

/khɑɑ/-/khɔɔ/, /cɑɑ/-/cɔɔ/, /chɑɑ/-/chɔɔ/, /dɑɑ/-/dɔɔ/, /thɑɑ/-/thɔɔ/, /tɑɑ//tɔɔ/, /nɑɑ/-

/ñɔɔ/, /phɑɑ/-/phɔɔ/, /lɑɑ/-/lɔɔ/ ตัวอย่างค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะภาษาเขมรพนมเปญ เช่น 
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/kɑɑ/ “คอ” ក 

/kɔɔ/ “ใบ”้ គ 
 นอกจากนั้นยังมีค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะยังสามารถท าได้อีก 2 วิธีคือ การเติมฟันหนูและตรีศัพท์ ส าหรับ

การเติมฟันหนู มีจ านวน 7 คู่เทียบเสียง ได้แก่ ង៉/ŋɑɑ/,  ញ៉ /ñɑɑ/, ម៉ /mɑɑ/, យ៉ /yɑɑ/,  រ៉ /rɑɑ/,   វ៉ 

/wɑɑ/  และ  ប៉ /pɑɑ/ และการเติมตรีศัพท์ มีจ านวน 4 คู่เทียบเสียง ได้แก่ ស៊ /sɔɔ/, ហ៊ /hɔɔ/,  អ៊ /qɔɔ/ 

และ ប៊ /bɔɔ/  ตัวอย่างค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะที่การเติมฟันหนูและตรีศัพท์ เช่น 

/peiŋ-paoŋ/ “ลูกโป่ง” សប៉ងស ៉ង 

/rɔɔ-quu/ “บ่น” រអូ៊ 
  
 2. หน่วยเสียงสระภาษาเขมรพนมเปญ 
 อุบล เทศทอง (2558 น. 24.) หน่วยเสียงสระ ภาษาเขมรมีหน่วยเสียงสระทั้งหมด 31 หน่วยเสียง 
แบ่งตามลักษณะของเสียงเป็นหน่วยหน่วยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว หน่วยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น หน่วยเสียงสระ
ประสมเสียงยาว และหน่วยเสียงสระประสมเสียงสั้น 
 หน่วยเสียงสระภาษาเขมรพนมเปญ แบ่งออกเป็น 4 แบบ มีจ านวน 31 หน่วยเสียง ประกอบด้วย หน่วย

เสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น มีจ านวน 8 หน่วยเสียง คือ /i/, /e/, /ɨ/, /ə/, /a/, /ɑ/, /u/, /o/ หน่วยเสียงสระเดี่ยวเสียง

ยาว มีจ านวน 10 หน่วยเสียง คือ /ii/, /ee/, /ɛɛ/, /ɨɨ/, /əə/, /aa/, /ɑɑ/, /uu/, /oo/, /ɔɔ/ หน่วยเสียง

สระประสมเสียงสั้น มีจ านวน 3 หน่วยเสียง คือ /ĕə/,/ŭə/,/ŏə/ และหน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว มี

จ านวน 10 หน่วยเสียง คือ /iə/, /ei/, /ɨə/, /əɨ/, /ae/, /aə/, /ɑo/, /ŭə/, /ou/, /ɔə/ ตัวอย่างค าศัพท์
หน่วยเสียงสระภาษาเขมรพนมเปญ เช่น 
หน่วยเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้น /cət/ “ใจ” ចិត្ត  

หน่วยเสียงสระเดี่ยวเสียงยาว /chɨɨ/ “ป่วย” ឈឺ 

หน่วยเสียงสระประสมเสียงสั้น /tĕəq/ “คล้อง” ទាក់ 

หน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว /cuəy/ “ช่วย” ជួយ 

  
 ค าคู่เทียบเสียงสระมีจ านวน 11 หน่วยเสียง มีได้แก่ ค าคู่เทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นคู่กับหน่วยเสียง

สระเดี่ยวเสียงยาว มีจ านวน 8 คู่เสียงได้แก่ /i/-/ii/, /ɨ/-/ɨɨ/, /u/-/uu/, /e/-/ee/, /ə/-/əə/, /o/-/oo/, /a/-/aa/, 

/ɑ/-/ɑɑ/ และค าคู่เทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นคู่กับหน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว มีจ านวน 3 คู่เสียงได้แก่ 

/ĕə/-/ei/, /ŭə/-/uə/,  /ŏə/-/ou/ ตัวอย่างค าศัพท์ค าคู่เทียบเสียงสระ เช่น 
ค าคู่เทียบเสียงสระเดี่ยวเสียงสั้นคู่กับหน่วย
เสียงสระเดี่ยวเสียงยาว 

/i/ /cih/ “ขี”่ ជិិះ 
/ii/ /cii/ “ปุ๋ย” ជ៊ី 

ค าคู่ เทียบเสียงสระประสมเสียงสั้นคู่กับ
หน่วยเสียงสระประสมเสียงยาว 

/ŭə/ /pŭəh/ “งู” ពស់ 

/uə/ /cuəp/ “พบ” ជួប 
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 3. พยัญชนะสะกด 

 อัญชนา จิตสุทธิญาณ (2551 น.18) พยัญชนะสะกด เขมรเรียกว่าพยัญชนะประกอบ ពយញ្ជ នៈ

ប្បកប /pyŏən cə-nĕəq/ มีทั้งหมด 14 มาตรา 

 ปัจจุบันพยัญชนะสะกด มีจ านวน 13 มาตรา คือ /k/, /ŋ/, /t/, /p/, /n/, /m/, /y/, /w/, /q/, /c/, /ñ/, /l/, 
และ /h/ ตัวอย่างค าศัพท์เสียงพยัญชนะสะกด เช่น 

  1) แม่กก /k/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ក, ខ, គ, ឃ/ เช่น /prɨk/ “เช้า”ប្ពឹក 

 2) แม่กง /ŋ/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ង/ เช่น /rɨəŋ/ “เร่ือง” សរឿង 

 3) แม่กด /t/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ដ, ឋ, ឌ, ឍ, ត្, ថ, ទ, ធ/ เช่น /wŏət/ “วัด” 
វត្ត  

 4) แม่กบ /p/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ប, ព, ភ/ เช่น /kraap/ “กราบ” ប្ាប 

 5) แม่กน /n/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ណ, ន/ เช่น /yŏən/ “ยันต์”  យ័នត , យ័ន្រនត  

 6) แม่กม /m/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ម/ และ สระ /ំុំា/, /ំុំាំ /, /ំុំាំ / เช่น /rŏəm/ 

“ร า” រំា  

 7) แม่เกย /y/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /យ/ และสระ /ៃំ/ เช่น /yiəy/ “ยาย” យាយ 

 8) แม่เกอว /w/ พยัญชนะสะกดดว้ยตัว /វ/ และสระ /សំ / เช่น /qaaw/ “เสื้อ” អាវ 

 9) สะกดด้วยเสียง กัก /q/ พยัญชนะสะกดด้วยตวั /ក, ខ, គ, ឃ/ และ สระ /ំិ/ เช่น 

/yĕəq/ “ยักษ์” យកស 

 10) เสียง จ /c/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว / ច, ជ/ เช่น /lic/ “จม” លិច 

 11) เสียง ญ /ñ/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ញ/ เช่น /cañ/ “แพ้” ចាញ់ 

 12) เสียง ล /l/ พยัญชนะสะกดด้วยตัว /ល/ เช่น /cuəl/  “เช่า”  ជួល 

 13) เสียงพ่นลม /h/ ไม่มีเสียงตัวสะกดนี้ในภาษาไทย ตัวสะกดสระ /ំ ិះ/ /qah/ และ ស /sɑɑ/ เช่นเสียง 

ส /s/ พยัญชนะสะกดด้วยตวั /ស/  
 4.  เสียงค าควบกล้ าพยัญชนะ มีจ านวน 85 หน่วยเสียง  สามารถเกิดต้นพยางค์เป็นต้นพยัญชนะ สามารถเกิด
เสียงควบกล้ ากับพยัญชนะ 
 อรวรรณ บุญยฤทธิ์ (2545 น.301)  ตารางความสัมพันธ์หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบกล้ าในภาษา
เขมร มีดังนี้ 
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C1 C2 C3 
 p t c k q b d m n ñ ŋ w y l r s h th kh 
p  x x x o  o  x x x  x x / / /   
t x   x o o  x x  x x x x /  /   
c x   x o o o x x  x x  x /  /   
k x x x  o o o x x x o x x x / / /   
s / /  / / / / / / / / /  / /   /  
q            o        
m  o o  o  o  o o    o o o o   
l o   o o o  o   o o     o  o 

  
 C1 หมายถึง พยัญชนะที่สามารถเกิดเป็นเสียงที่หนึ่งของพยัญชนะต้นควบ C2 หมายถึง พยัญชนะที่
เกิดเป็นเสียงที่สอง และ C3 หมายถึง พยัญชนะที่เกิดเป็นเสียงที่สองและสามของพยัญชนะต้นควบสามส่วน เช่น 
 /pt/ มีเสียง /p/ เป็นพยัญชนะต้นตัวที่หนึ่ง และ มี /t/ เป็นเสียงพยัญชนะต้นตัวที่สอง 
 /tq/ มีเสียง /t/ เป็นพยัญชนะต้นตัวที่หนึ่ง และ มี /q/ เป็นเสียงพยัญชนะต้นตัวที่สอง 
 /cr/ มีเสียง /c/ เป็นพยัญชนะต้นตัวที่หนึ่ง และ มี /r/ เป็นเสียงพยัญชนะต้นตัวที่สอง 
 /sth/ มีเสียง /s/ เป็นพยัญชนะต้นตัวที่หนึ่ง และ มี /th/ เป็นเสียงพยัญชนะต้นตัวที่สองและสาม
ตามล าดับ 
 จากตารางจะเห็นว่าสัญลักษณ์ที่ใช้แทนการปรากฏเสียงพยัญชนะควบกันนี้มี 3 สัญลักษณ์ คือ x o 
และ / ที่ใช้เช่นนี้เพื่อความสะดวกในการอธิบายถึงวิธีการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ าของภาษาเขมร 
 พยัญชนะต้นควบที่มีสัญลักษณ์ x ปรากฏอยู่ จะออกเสียงควบกล้ าโดยมีเสียงลมแทรกระหว่าง
พยัญชนะทั้งสอง เช่น /pt/ หากบันทึกเสียงนี้อย่างละเอียด จะเป็น [pht] 

 พยัญชนะต้นควบที่มีสัญลักษณ์ o ปรากฏอยู่ จะออกเสียงควบกล้ าโดยมีเสียงสระคล้ายๆเสียง [ə] 

แทรกระหว่างพยัญชนะทั้งสอง เช่น /tq/ หากบันทึกเสียงนี้อย่างละเอียด จะเป็น [təq] 
 พยัญชนะต้นควบที่มีสัญลักษณ์ / ปรากฏอยู่  จะออกเสียงควบกล้ าสนิท เช่น /cr/ จะได้เป็น 
ถ้าบันทึกเสียงนี้อย่างละเอียด จะเป็น [cr] เหมือนการบันทึกแบบกว้าง 

  ตัวอย่างค าศัพท์ของพยัญชนะควบกล้ าภาษาเขมร เช่นค าว่า  
/kd/ /kdaw/ “ร้อน” សតត  

/sl/ /slap/ “ตาย” សាា ប់ 
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 จากการศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญพบว่า จากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลนั้น ท าให้ได้ทราบถึง
การเปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรพนมเปญในกรุงพนมเปญ จากผู้ให้ข้อมูล  10 ท่าน ประมาณ 8 ท่าน 
ออกเสียงภาษาเขมรพนมเปญชัดเจน และอีก 2 ท่าน ออกเสียงไม่ชัดในบางหน่วยเสียง เนื่องเกิดจากปัญหาในการ
เปลี่ยนแปลงของการออกเสียงพูดภาษาเขมรพนมเปญในกรุงพนมเปญ มาจากหลายปัจจัยด้วยกัน ได้แก่  
  1) เกิดจากผู้คนหลายเชื้อชาติมาอาศัยอยู่ในพื้นในกรุงพนมเปญเพิ่มมาก  
  2) เกิดจากการยืมค าจากภาษาต่างประเทศมาใช้ในกัมพูชา ค ายืมภาษาต่างประเทศที่มีใช้ใน
กัมพูชา ได้แก่ ค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ไทย ลาว จีน เวียดนาม อังกฤษ ฝรั่งเศส และโปรตุเกส อาทิ เช่น 

ภาษาอังกฤษ ในค าว่า “ไลน์” /laañ/ ល៉ញ และ ค าว่า “แชร์”/sae/ សស៊រ /qii-mel/ “อีเมล์” អ ៊ីសម៉ល 

และ ค าว่า /feit-buk/ “เฟสบุ๊ค” សហេសប៊ ក เป็นต้น  
  3) เกิดจากการเปลี่ยนแปลงเสียงในแต่ละท้องถิ่น เช่นบางถิ่นออกเสียงไม่ชัด ซึ่งบางส่วนของค า

น ามารวมกันหรือมีการกร่อนเสียงหรือตัดเสียง แต่ความหมายยังคงเดิม เช่นค าว่า “ตลาด” /phsaa/ ផ្សារ ตัดเสียงตัวหน้า 

/ph/ ออก เหลือเพียง /saa/ សារ   
  4) เกิดจากการกลมกลืนเสียง การที่เสียงกลายไปเหมือนหรือคล้ายกับเสียงที่ตามมาหรือน ามา

ข้างหน้านั้นอาจเพื่อความสะดวกในการออกเสียง เช่นค าว่า “พนมเปญ” /phnum-pɨñ/  ភន ុំាសពញ กลายเป็น 

/qɑm-peiñ/  អុំាសពញ และ ค าว่า “มาก” /craən/ សប្ចើន /chaən/ ស ើន เป็นต้น  
  5) เกิดจากการสูญหน่วยเสียง การที่หน่วยเสียงสระหรือพยัญชนะในค าหรือส่วนของค าหายไป  
เมื่อน าหน่วยค ามาติดต่อกัน หรือ เกิดจากการตัดเสียง โดยการที่เสียงกลายไปเหมือนหรือคล้ายกับเสียงที่ตามมาหรือ

น ามาข้างหน้านั้น อาจเพื่อความสะดวกในการออกเสียง เช่นค าว่า “อะไร” /qwey/  អេ ៊ី โดยมีการตัดเสียงพยัญชนะ  /w/  ออก  

กลายเป็นเสียง  /qey/  អ៊ី และค าว่า “หนึ่งครั้ง” /muəy-dɑɑŋ/ មួយដង  ได้ตัดเสียงสระ /uəy/ ออก กลายเป็นเสียง 

/mdɑɑŋ/ មដង  ตัดเสียงออก ค าว่า “ตลาด” /phsaa/ ផ្សារ ตัดเสียงตัวหน้า  /ph/ ออก เหลือเพียง /saa/ 

សារ เป็นต้น  

  6) เกิดจากการเปลี่ยนแปลงเสียงโดยการเติมค าอุปสรรคหรือค าแผลง ได้แก่ค าว่า “เกิด” /kaət/ 

សកើត្ เมื่อเติมค าอุปสรรค  /ɑm/  ค า จะออกเสียงเป็น /kɑm-naət/ แปลว่า “ก าเนิด” កុំាសណើត្  และ ค าว่า 

“ร้อน” /kdaw/  សតដ   เมื่อเติมค าอุปสรรค /ɑm/ ค า จะออกเสียงเป็น /kɑm-daw/ แปลว่า “ท าให้ร้อน” , “อุ่น” កុំា

សៅ  ซึ่งในการเติมค าอุปสรรคจากรากศัพท์เดิมนั้น ท าให้ความหมายเปลี่ยนแปลงไปด้วย 
 ระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ พบว่าชาวพนมเปญยังปัญหาในการออกเสียง เนื่องจากในพื้นที่กรุง
พนมเปญ มีประชากรจากหลายเชื้อชาติ ท าให้ได้รับอิทธิพลวัฒนธรรมทางภาษาต่างๆ นั้น 1) หน่วยค าของภาษา
เขมรพนมเปญ มีจ านวน 2 ชนิด คือ หน่วยค าอิสระ และหน่วยค าไม่อิสระ 2) พยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ             
มีจ านวน 3 ชนิด คือ ค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์และหลายพยางค์ และ 3) การจ าแนกหมวดของภาษาเขมร
พนมเปญ มีจ านวน 10 หมวด คือ หมวดค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา ค ากริยาวิเศษณ์ ค าคณุศัพท์ ค าเชื่อมบุพบทและ
สันธาน ค าอุทาน ค าขึ้นต้นประโยค ค าก าหนด และ ค าลงท้าย ซึ่งระบบค าภาษาเขมรพนมเปญมีดังนี้ 
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 1. หน่วยค าภาษาเขมรพนมเปญ มี 2 หน่วยค า คือ หน่วยค าอิสระ และหน่วยค าไม่อิสระ 
  1.1 หน่วยค าอิสระ (Free Morpheme) คือ หน่วยค าที่สามารถปรากฏตามล าพังได้ โดยไม่ต้องมีหน่วยค าอื่น
มาประสม 

/kee/ “เขา” សគ 
/yəəŋ/ “เรา” សយើង 

  1.2 หน่วยค าไม่อิสระ หรือหน่วยค าประสาน (Bound Morpheme) หน่วยค าที่ปรากฏตามล าพัง
ไม่ได้ ต้องปรากฏร่วมกับหน่วยค าอื่นเสมอ  

/niəq cɑm- riəŋ/ “นักร้อง” អមកចសប្មៀង 

/kaa riən/ “การเรียน” ារសរៀន 

/wi-nɨy/ “วินัย” វវ នន័យ 
 2. โครงสร้างพยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญมีจ านวน 8 แบบ โดยมี C แทนหน่วยเสียงพยัญชนะต้น  
CC แทนหน่วยเสียงพยัญชนะควบกล้ า V แทนหน่วยเสียงสระเสียงสั้น และ VV แทนหน่วยเสียงสระเสียงยาวและ
สระประสม ตัวอย่างค าศัพท์โครงสร้างพยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ เช่น 

- cvc /kɑt/ “จด” កត់្ 
- cvv /daə/ “เดิน” សដើរ 
- ccvc /slap/ “ตาย” សាា ប់ 
- ccvv  /krɑɑ/ “จน” ប្ក 
- cvvc  /məəl/ “ดู” សមើល 
- ccvvc /kraap/ “กราบ” ប្ាប 
- cvccvv /sɑŋhaa/ “หล่อ” សង្ហា  
- cccvvc /chŋaay/ “ไกล” សវង 

 พยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ มี 3  ชนิด ประกอบด้วย ค าพยางค์เดียว ค าสองพยางค์ และหลายพยางค์มี
ดังนี้ 
  2.1 ค าพยางค์เดียวของภาษาเขมรพนมเปญ เช่นค าว่า 

/taa/ “ตา” តា   
/yiəy/ “ยาย” យាយ   

  2.2 ค าสองพยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ เช่นค าว่า 

/kəy-laa/ “กีฬา” ក៊ីឡា 
/qaa-haa/ “อาหาร” អាហារ 

  2.3 หลายพยางค์ของภาษาเขมรพนมเปญ เช่นค าว่า 
 
 
 

/sɑn-thaa-kiə/ “โรงแรม” សណ្ឋា គារ 

/prɑ-wŏət-teq-sah/ “ประวัติศาสตร”์ ប្បវត្ិតសាន្រសត  
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ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ มีระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ มีจ านวน 3 ประเภท คือ 
ประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคสมบูรณ์ และประโยคซับซ้อนมีดังนี้   

1. ประโยคไม่สมบรูณ์ในภาษาเขมร เช่น 

/rɔɔk + siəw-pɨw/ “หาหนังสือ” រក + សសៀវសៅ 

/muuc + tɨk/ “อาบน้ า” ម ជ+ ទឹក 
 2. ประโยคสมบูรณ์ มีรูปประโยคจะประกอบไปด้วย ประธาน + กริยา + กรรม เช่น  

/khñom + ñam + craən/ “ฉัน+กิน+เยอะ” ខ្ញ ុំា + ញ ុំា + សប្ចើន 

/khñom + thwaə + tiə-hiən/ “ผม+เป็น+ทหาร” ខ្ញ ុំា+សធេ ើ+ទាហាន 
 ประโยคสมบูรณ์มี 6 ชนิด ได้แก่ ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ ประโยคค าสั่ง ประโยคค าถาม 
ประโยคขอร้อง และประโยคแสดงความต้องการ เช่น 
ประโยคบอกเล่า qəw-puk coul-cət ñam  

trəy/ 

“พ่อชอบทานปลา” ខ្ញ ុំាសៅសាល
សរៀន   

ประโยคปฏิเสธ khñom mɨn thlŏəp pɨk-sraa 
tee/ 

“ผมไม่เคยดื่มเหล้า” ខ្ញ ុំាមិនធ្លា ប់ផឹ្សក
ប្សាសទ   

ประโยคค าสั่ง /kom thwəə sɑm-leiŋ 

khlaŋ/     

“อย่าส่งเสียงดัง” ក ុំាសធេ ើសុំាសលង
ខ្ា ុំាង 

ประโยคค าถาม /look kruu dael bɑŋ-riən 

look kruu chmŭəh qwəy/ 

“คุณครูที่สอนคุณ 
ชื่ออะไร” 

សលកប្គូសដល
បសប្ងៀន 
សលកស ម្ ិះអេ ៊ី ? 

ประโยคขอร้อง /soum mee-taa dɑh sbaek 

cəəŋ/ 

“กรุณาถอดรองเท้า” សូមសមតាត ស ិះ
សសែកសជើង 

ประโยคแสดง 
ความต้องการ 

/mdaay cɑŋ qaoy khñom 

thwəə tiə-hiən/ 

“แม่อยากให้ฉัน 
เป็นทหาร” 

ម្ដដ យចង់ឱ្យខ្ញ ុំា
សធេ ើទាហាន 

 

 3. ประโยคความซ้อนภาษาเขมร จะมีค าเชื่อมประโยคดังนี้ คือ សប្រិះ, សប្រិះថា, ព៊ីសប្រិះ, 

ស យ, ស យសារសត្, សដល, ជា, ដូច, ដូចជា, សៅសពលសដល, ប៉ សនត , កន ញង, 

អុំាឡ ងសពល, ក៏ស យ, សទាិះប៊ី, សទាិះប៊ីថា, សូមប៊ី សត្, នឹង, និង, សដើមែ៊ី, ទាុំាង, 

តាុំាងសត្, តាុំាងព៊ី, ចុំាសរិះ เป็นต้น ตัวอย่างประโยคความซ้อนภาษาเขมร เช่น/soum swaa-kum 

dael baan qɑñ-cəəñ mɔɔk kan qa-kĕəq-bɑñ-ciə- kaa-ra-thaan kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay

/ “ขอต้อนรับสู่กองบัญชาการกองทัพไทย” សូមសាេ គមន៍សដល នអសញ្ជ ើញមកាន់

អគគបញ្ជជ ារ ា នកងទ័ពភូមិនទ ៃថ/kɑɑŋ tŏəp phuu-mɨn thay nɨŋ kɑɑŋ yoo-

thə-pŏəl kheem-mə-ra-phuu-mɨn  miən kaa tum-nĕəq tum-nɔɔŋ dɑɑ lqɑɑ  ciə rɔɔ-
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yĕəq peel yuu qɑŋ-waeŋ/ “กองทัพไทยและกองทัพกัมพูชามีความสัมพันธ์อันดีมายาวนาน” កង

ទ័ពភូមិនទ ៃថ និងកងសយាធពលសខមរភូមិនទ  ម្ដនារទុំានាក់ទុំានងដ៏លអ
ជារយៈសពលយូរអសងេង 
 การเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียนของภาษาเขมรพนมเปญ  
 ภาษาพูด เป็นภาษาพูดแบบไม่เคร่งครัดในหลักการใช้ภาษา บางครั้งฟังแล้วไม่สุภาพ มักใช้พูด
ระหว่างผู้ที่สนิทสนม คดีหรือเรื่องสั้นส่วนภาษาเขียนมีลักษณะเคร่งครัดในหลักภาษา การใช้ภาษาเขียนจะใช้
ภาษาระดับกึ่งทางการและระดับทางการ ภาษาเขียน 3 แบบ คือ 1) ภาษาเขียนแบบจินตนาการ 2) ภาษาเขียน
แบบแสดงข้อคิดเห็น และ3)ภาษาเขียนแบบประชาสัมพันธ์ 
 ผู้วิจัยได้น าค าศัพท์ภาษาพูดกับภาษาเขียนมาเปรียบเทียบลักษณะการใช้ให้เหมาะสมกับระดับภาษา
กับระดับบุคคล ซึ่งภาษาพูดนั้นจะพูดอย่างไรก็ได้ ก็สามารถเข้าใจได้เหมือนกัน ส่วนภาษาเขียนจะเป็นภาษา
ทางการและเป็นภาษาราชการ ซึ่งชาวกัมพูชาให้ความส าคัญในการเลือกใช้ภาษามาก เพราะการเลือกใช้ภาษามี
ความแตกต่างกัน โดยวิธีการเลือกใช้ค าที่สัมพันธ์กับระดับของภาษาที่เหมาะสมกับระดับบุคคล เพราะภาษาเขมร
ที่ได้แบ่งระดับการใช้ เช่น ระดับคนทั่วไป ระดับคนธรรมดากับพระสงฆ์ศัพท์ และคนธรรมดากับพระมหากษัตริย์ 
ซึ่งชาวกัมพูชาใช้ค าราชาศัพท์ เพื่อแสดงการยกย่องเทิดทูนพระมหากษัตริย์ และชาวกัมพูชาใช้ค าสงฆ์ศัพท์ เพื่อ
แสดงการยกย่อง เคารพ นับถือ กราบไหว้บูชา เป็นต้น 
 
ตัวอย่างค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียน  เช่น  
ภาษาพูด /tiə-hiən/ “ทหาร” ទាហាន 
ภาษาเขียน /yoo-thiə/ “ทหาร” សយាធ្ល 
ภาษาพูด /nĕəq yiəm/ “ยาม” អនកយាម 
ภาษาเขียน /nĕəq sɑn-teq-sok/ “เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภัย” អនកសនត ិស ខ 
 
อภิปรายผล   
 ประโยชน์จากการวิจัยครั้งนี้ ท าให้ได้ทราบระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ ระบบค าภาษาเขมร
พนมเปญ ระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดกับภาษาเขียนของภาษาเขมรพนมเปญ 
ผู้วิจัยได้ยกตัวอย่างการออกเสียงจากภาษาเขมรพนมเปญของผู้บอกภาษาทั้ง 10 ท่าน ได้แก่ 1) ตัวอย่างตาราง
การออกเสียงของระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 2) ตัวอย่างตารางการออกเสียงของระบบค าภาษาเขมร
พนมเปญ 3) ตัวอย่างตารางการออกเสียงของระบบประโยคภาษาเขมรพนมเปญ และ 4) ตัวอย่างตารางการออก
เสียงการเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียนของภาษาเขมรพนมเปญมีดังนี้  
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ตัวอย่างตารางชุดที่ 1 การออกเสียงของระบบเสียงภาษาเขมรพนมเปญ 

ค าศัพท ์ ออกเสียงชัด ร้อยละ ออกเสียงไม่ชัด ร้อยละ รวม 

/kdaw/ 9 90 1 10 100 
/slap/ 8 80 2 20 100 
/kraap/ 9 90 1 10 100 
/sraa/  9 90 1 10 100 
/phsaa/ 8 80 2 20 100 

/phñaə/ 8 80 2 20 100 

/phsaeŋ/ 7 70 3 30 100 

/khyɑɑŋ/ 8 80 2 20 100 
/khlaoc/ 7 70 3 30 100 

/tŏəp/ 8 80 2 20 100 
  
ตัวอย่างตารางชุดที่ 2 การออกเสียงของระบบค าภาษาเขมรพนมเปญ 

ค าศัพท ์ ออกเสียงชัด ร้อยละ ออกเสียงไม่ชัด ร้อยละ รวม 

/kee/ 9 90 1 10 100 

/bɑɑŋ/ 9 90 1 10 100 

/yiəy/ 8 80 2 20 100 

/kəy-laa/ 8 80 2 20 100 
/qaa-yoq/ 9 90 1 10 100 

/qəw-puk/ 9 90 1 10 100 
/taa-nan-ta-ra-saq/ 8 80 2 20 100 

/pyŏəñ-cə-nĕəq/  9 90 1 10 100 

/prɑ-wŏət-teq-sah/ 7 70 3 30 100 

/mac-chĕəq-mŭən-

dŏəl/ 8 80 2 20 100 
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ตัวอย่างตารางชุดที่ 3 การออกเสียงของประโยคภาษาเขมรพนมเปญ 

ค าศัพท ์ ออกเสียงชัด ร้อยละ ออกเสียงไม่ชัด ร้อยละ รวม 

/khñom tɨw phsaa/ 7 70 3 30 100 

/maə muc tɨk/ 7 70 3 30 100 

/khñom  ñam craən/ 9 90 1 10 100 

/khñom thwəə tiə-hiən/ 7 70 3 30 100 

/khñom  tɨw saa-laa riən/ 8 80 2 20 100 

/khñom mɨn miən prɑ-pŭən tee/ 9 90 1 10 100 

/khñom mɨn thlŭep pɨk-sraa/ 8 80 2 20 100 

/khñom mɨn mɛɛn caow tee/   8 80 2 20 100 

/srɑ-wəŋ haam baək-bɑɑ/   9 90 1 10 100 

/khñom mɨn mɛɛn cao/ 9 90 1 10 100 
  
ตัวอย่างตารางชุดที่ 4 การออกเสียงของการเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดและภาษาเขียน 
 

ค าศัพท ์  ออกเสียงชัด ร้อยละ ออกเสียงไม่ชัด ร้อยละ รวม 

/daə-leeŋ/  ภาษาพูด 9 90 1 10 100 

/teeh-sa-ha/ ภาษาเขียน 9 90 1 10 100 
/luy/ ภาษาพูด 9 90 1 10 100 
/tha-wi-kaa/ ภาษาเขียน 8 80 2 20 100 

/riəp-kaa/ ภาษาพูด 7 70 3 30 100 

/qaa-piə-pi-piə/ ภาษาเขียน 9 90 1 10 100 

/prɑ-cum/ ภาษาพูด 8 80 2 20 100 

/kəc prɑ-cum/ ภาษาเขียน 8 80 2 20 100 

/nĕəq yiəm/ ภาษาพูด 9 90 1 10 100 

/nĕəq sɑn-teq-sok/ ภาษาเขียน 8 80 2 20 100 
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ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะ ผู้สนใจสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันหรือภาษาที่ใช้ในราชการ 
การประยุกต์ใช้ในการแปล และเป็นแนวทางในการวิจัยของนักวิจัยต่อไป เพราะภาษาเขมรพนมเปญมีเนื้อหา
น่าสนใจอาจจะศึกษาวิเคราะห์ระบบเสียงที่เฉพาะเจาะจง อาจจะศึกษาระบบเสียงเร่ืองใดเรื่องหนึ่ง อาจจะศึกษา
เพียงหน่วยเสียงพยัญชนะ และสระ ศึกษาค าคู่เทียบเสียงพยัญชนะหรือศึกษาค าคู่เทียบเสียงสระ ค าควบกล้ ากับ
พยัญชนะอย่างใดอย่างหนึ่ง ส าหรับศึกษาเรื่องระบบค านั้น ก็สามารถศึกษาวิเคราะห์ค าซ้ า ศึกษาวิเคราะห์ค า
ซ้อน ศึกษาวิเคราะห์ค ายืมแต่ละภาษา ศึกษาวิเคราะห์ค าแผลง ศึกษาเฉพาะประโยคไม่สมบูรณ์ ศึกษาเฉพาะ
ประโยคสมบูรณ์ และศึกษาเฉพาะประโยคซับซ้อน และการเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ภาษาพูดในภาษาไทยและ
ภาษาเขมร เป็นต้น 
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